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БОСНА , И  ХЕРЦЕГОВИИА  
ЛРЕДСЈЕДНИШТВО  

Секретаријат  

Број  :  17-14-1-2475-2/15 
Сарајев 0, 12. октобар  2015. гОдине  

ПAPЛAMEFITAFHA CKYIШTИ_ НА  
Б;ОСНЕ  H ХЕВЦЕГОВИНЕ  

- ПРЕДСТАВНИЧК и  дОМ  
-.дом  нлРодА  

Предмет : Сагласност  за  ратификацију  у,говора ;  тражи  се  

V  складу  са  члан0ги  16. Зđкона  О  поступку  закљхчивања  и  
извршавања  међунарОдник  у-гОвора  ("Сл . власник  БиХ ", бр  29/00 и  32/1`3), 
достављам 0 вам  ради  давања  сагласности  за  ратификацију :• 

Уг0вор  о  гранту  (Пројекат  централног  гријан>а  Приједор ) изиеђу  
Босне  и  Херцеговине  и  Еепублигсе , Српске  и  Топлана  a  д  Приједор  и  
Европске  банке  за  обиову  и  развој  који  се  одн 0си  на  инвестициони  
грант  из  ČИДA-EБPд , Фoндa зa eкoлoшкe и  климaтcкe пpoгpaмe. 
Уговор  је  потписао  г: Вјекослав  Беванда ; министар  фииансија  и  
трезора  БиХ ,  09.  јула  2015. године  у  Сарајеву . 

Будући  да  је  1VIинистđрство  финансија  и 'трезора  БиХ  надлежно  за  
провођење  поступка  за  заклључивање  овог  уговора , молимо  sac  да  на  
сđстанке  ваших  комисија , односн q сједнице  дома, поред  представника . 
Предсједницгтва  БиХ, ка0 предлагача , позовете  и  представника  
Министарства  који  заступницима , односно • делегатима  мОже  дати  све  
потребне :инф0рмације  0 уговору . 

C поштовањем , 
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(Operacija бroj 45088) 
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(Projekt centralno.grijanje Prijedor) 
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BOSNE I I3ERCEGOVINE 
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REPUBLIKE'SRPSKE 
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TOPLANE A.D., PRIJEDOR 

EUROPSKE`ВАNKE.ZA OBNOVU LRAZVOJ 

koji se odnosi na investicijski grant iz'SIDA-EBRD Fouda.za okoliš пe i kliinđtške programe 

Datum-9. srpnja, 2015. godine 
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(A) 

(B) 

(G) 

U?) 

(E) 

(F) 

(G) 

UGOVOR  0  GRANTU 

Ot+aj UGOVORO•GRANTU(„Ugovop") zaklju čen"ja 09.srpnja;201'5.  godine između Bosne 
i Hercegovine, koju zastupa Miništarstvo financija i trezora (,,PrimateIj gran'ta ");  

REPUBLIKE sRPSKE, TOPLANE A.D., Р%ЈЕDOR (in  daljnjem tekstu.,,Kompanija `) i 
EUROPSICE BANKE ZA OBNOVU'I RAZVOJ (и  daljnjem tekstu ,,Banka" iti ;;EBRD" ). 

BUDUĆI DA: 

je EBRD пieđunđrodna ,fnanć ijska ustanova uspostavijena me đunarodnim zakonom 
na osnovu sporazuma  0  osnivanju Europske banke za obnovu i razvoj („Spoгazum  0 

 osnivanju Banke") од .29: svibnja, L990; godine: 

је  Kompanija,  'u  podršku Bošne i' Hercegoviite, Republike Srpske i Grada Prtjedora 
(„Grad") tгažila ротоč  и  finanćiranju dijela Projekta (kako je navedeno  in  да lјпјет  
tekstu), koji је  osmišljen da pomogne Kompaniji  in  poboljšanju energetske 
učinkovitosti i odr"zivosti centralnog grijanja  in  Gradu. 

je Banka dana 24.p гosinca 2014. goд ina skiopila Ugovor  0  zajmu s Kompanijom- u 
njenom svojstvu Zajmoprimca;  u skladus kojim,se Banka kao Zajmodavac složila da 
odobri zajain  in  iznosu do 7.000:000 eura (sedam milijuna eura) za fnanciranje dijela 
Projekta, kako je opisano u Dodatku 1'. ovog ugovora („Projekt"),  pod  uvjetima 
utvrđenim  in  Ugovoru 0 zajmu koji može biti'izmijenjen i dopunjen s vremena na 
vrijemeo(„Ugovoro zajmu"). 

je Baпka na iii oko datuma ovog ugovora s Republikom'srpskom i Gradom.(„Entiteti 
podrške Projekta")'sklopila Ugovor"  0  podrki projekta („Ugovor  0  podrki proj'ekta"), 
koji se s vremena na vrijerrte može izmjenjivati, .и  skladu s kojim su, baduči da je 
Banka potpisala Ugovor  0  гајти  i ovaj ugovor, Entiteti podrške ,projekta pristali 
podгžavati provo.đenje P-rojekta od strane Kompanije  in  skladu s uvjetima Ugovora  0 

 podršci,projekta: 

je Banka 24:prosinca 2014.godine; sa Zajmoprimcem kao Garantom sklopila Ugovor  0  
jamstvu, kOj1  se s veemena na vrijeme_može izmjenJivati („Ugovor  0  jamstvu`), u 
skladu;s kojim, budući da je Banka potpisala Ugovor  0  zajmu i ovaj ugovor, Primateij 
jamč i da Kompanija izvršava svoje obveze prema Ugovoru  0  zajmu  in  skladu s 
uvjetima Ugovora,o jamštvu. 

је, u skladus č lankom20: sporazuma 0 osnivanju Banke, Banka  25 06 2009  godtne sa 
Švedskom (,,D"o nator")-skiopila ugovor(„Ugovoro fondu"), koji se može izmjenjivati 
s vremena;na vrijeme, kojim se uspostavljasIDA=EBRD Fond za okolišne i'klimatske 
programe („Fond" ). 

se Banka, pored uvjeta Ugovoтa 0  fondu, složiia pгoŠiriti; rukovoditi i upravljati' 
grantom  in  iznosu ne većem od 2 :000.000 eura (dva milijuna eura) iz sredstava Fonda; 

 in  skladu s i prema uvjetima utvrđenim ovim ugovorom, za nabavku odre đenih,roba i 
radova vezanih za Projekt. 

TE JE OVIM SADA DOGOVORENO SLJEDEGE: 



,;Ovlašteni predstavnik Kompanije" 

„Ugovori" 

ČLANAK I. - DEFINICIJE; REFERENGE.I NASLOVI 

Odjeljak 1.01. 	Definicije 

Rjječj i jzrazi,korišteni u ovom ugovoru (uključujuć j Dodatke i Priloge) ;  a kojj ovdje 
nisu definirani;  prilikom,korištenja u ovom ugovoru imaju isto znаёспје  koj е  јт  је  pгjpjsano u 
Ugovoru о 'zajmu, Ugovoru  0  podršci projekta, Ugovoru  0  jamstvu ili u Standardnjm 
uvjetima.  

Gdje gbd su korištenj u ovom ugovoru (uključ,ujućj Priloge !. Preambule) ;  osim ukoljko to 
kontekst drugač jje zđhtjjeva, sljede ć j јггагј  jmaju.sljedeća značenja: 

„Sporazum o osnivanju Banke" 	
ima,značenje koje mujepripisano u Preambuli A. 

„Kompanija" 	 ožnačava Toplanu A.D: ;  Prjjedor 

„Izvodači" 

označava'glavnog djrektora Котрапјј 'е . 

označavaju ugovore kojj su na snaži'  Hi  се  biti 
sklopljenj izmedu Kompanije i Izvođača, u obliku ј  
sadržaju prifivatljivom za Banku, u vezi s 
nabavkom roba;  radova ј  povezanih usluga za 
Projekt, uključujyčj stavke koje se financjrajg iz 
granta, a koje се  u cijelosti, iii djelomjčno  bid 

 financjranef xz Granta 

označavaju jzvođače i Izvođače 's ugledom ј  
reputacijom koje  cc  Kompanija аngайігаt і  u svezi s 
hdbavkdm roba, radova i povezanih usluga za 
Projekt, uključujućj stavke koje se financiraju iz 
Granta, "s tijii 'da 'се  svaki takav jzvodač  ј  Izvođač  
biti izabran u skladu s,Odjeljkom 3:06. (Nkbavke). 

„Grad" 	 itna,znač8nje koje,,mu'je pripisano u Preambuli B,, 

„Ispiata" označavđ  jsplatu,bjlo kojeg dijela G_ranta s'vremena 
na vrjjeme u skiadu s Odjeljkom 2.02. (Ispldte) 
o3og ;ugovora. 

„Donator" 	 jma;značenje koje mu.je prjpjsano u Preambuli  F.  



„Dan stupanja;na•snagu” 
	 označava.datum na.koji ovaj ugovor stupa.na  snagu 

u  sklad'u s Ođjeljkom 7.01: (Dan  stupanja na 
snagu). 

„Fond" ima značenje koje muje pripisano u Ргеатби l г  F. 

„Ugovor o fondb" 	 ima гпасепје  koje mu  je ргфіѕалпо  u Preainbuli F '. 

„5tavke koje se fnanciraja iz 	znače rad6vе  neophodne za,ProjektKompanije koji 
Granta" 	 cc  se°financirati'iz.Granta kakoje detajnije opisano- 

и  Pгilogu 1. ovog'ugovora. 

;,Grant"' 	 ima značenje koje mu je pripisano u Odjeljku 
2.01  .(а) (7inos, valuta i svrha) ovog ugovora: 

„Ugovor o jamstvu" 	 imasznačenje koje mu je pripisano u Preainbuli E. 

„Posljednji rok za korištenje 	znač i datum  odreden u Odjeljku 2:02.(х) (PoslJednji 
Graata" 	 rok zd,korištenje.granta) ovog;ugovora. 

.„Ugovor о ;гајтр" 	 ima značeпje-koje mu je pripisano u Preambuli.C. 

„Zajam"' 	 znači financiranje koje je i1i се  biti stavljeno na 
• гaspolaganje Kompaniji od strane i3anke, и  njenom 
svojstvu,Zajmoprimca u okviru Ugovora o zajmu, 

„P1an nabavlгe" znač i plan nabayke za. Projekt, uklju čujuć i i 
stavke koje  se  financtraju iz Granta, koje su po 
obliku i sadižaju zxdovoljavaju će za Banku, a 
taj plan nabavke može biti izmijenjen i 
dopunjen s vr ena na vrijeme od strane 
Kompanije, uz prethodnu pisivenu suglasiiost 
]3anke: 



„Datum završetka 	označava; дatum na koji bi setrebalo dogoditi sljeđečei 
Projekta” 

„savjetnik za 
implementaciju . Proj ekta" 

„Oviašteni predstavnik 
Republike Srpske" 

(a) Kompanija Banci i Savjetniku.za•implementaciju P гojekta 
dostavlja.obavijest;.0 ob tku:i sadržajup гihvatljivom,za 
Banku; ,kojuje potpisao ovlašteni=predstavnik Kompanije, 
kojom se potvrđujetđa je Projekt.završen; 

(li) Banka od savjetnika za implementaciju Projekta  prima 
 potvrdu, u obliku,i sadržaju prihvatljivom za.Banku, kojomse 

potvrđuje bez ikakvih ve ć ih rвzervi, da je Projekt'zav гšen; i' 

(с)' ]Запка  Kompaniji dostavlja••obavijest kojom potvrđuje da 
је  Banka,žaдovoljna.završetkom Projekta. 

označava savjetnika/savjetnike angažiranog/angažirane od 
štrane Kompanije ili'za kojelga će Kompanija dati'nalog da se 
angažira/ји  u skiadu s Odjeljkom 3.05. (Savjetnict) Ugovora  o 

 žajгnu kako bi pomagali pn' implementaciji Ptojekta. 

ima značenje koje mu je,pripisano u Pгeambuli.D. 

imaju značenje koje im;je pripisano u'Preambuli D, 

označava Bosnu i Hercegovinu ;  koju zastupa .Ministarstvo 
financija i trezora. 

označava Mirxjstarstvo financija 'i trezora -Bosne i 
Hercegoviпe. 

znači obvezu. iz Odjeljka 2.03. (Uvjetne i Бezuvjetne о$veze 
povratd sredstava) ovog ugovora, i može biti ;;uvjetna obveza 
povrata sredstava"' i1i „bezuvjetna obveza povrata sredstava` °, 
kako su ti;pojmovi korišteп i u tom одјеГки . 

označđva Ministarstvo financija.Repu6ike srpske. 

,;Ugovor о  podrіci 
Projekta" 

„Entiteti za podrška 
Projektu" 

•„Primatelj!igranta" 

,;Ovlašteni predstavnik 
primatelja" 

„Obveza povrata 
sredstava" 

„Standardni uvjeti"' 

„Projekt" 

označavaju standardne uvjete EBRD -a od 1. prosinca, 2012 . 
•godine. 

ima značenje koje.mu je pripisano  '1  Pfeathbuii G . 



Odjeljak'..1.02. Титаседје  

U ovom ugovoru: 

(a) riječi koje огпасаиаји . Jедпти  podrazumijevaju i množinu, i obrnuto, osim ukoliko to 
kontekst dtuga č ije;zahtijeva; 

(b);naslovi i Saдržaj ,uneseni su samo radi lakšeg pozivanja i tie utje ču па  tumačenje ovog 
ugovora; 

(с) riječi koje označavaju osobe uključuju korporacije; partnerstva i druge pravne osobe i 
pozi'vanje na osobu ukjučuje;nasljednikeui dopuštene•opunomoćeriike; i' 

(d) р"ozivanje na,određeni članak;  odjeljak, raspored i1i primjer se;,osim ako je u ovoin 
ugovoru drugačije naved'eno, šmatrapozi'vanjem na taj odre đeni članak di odjeljak, i1i prilog 
Hi primjer, ovog,ugovora: 

ČLANAK II. -'GRANT 

Odjeljak 2:01. 	Iznos, valuta i svrha 

(a) 	Prema i u skladu s ovim ugovorom,, Banka :se slaže d'a Primatelju ,granta, iz Fonda, 
osigura grant u iznosu od2.000.000 еига  (dva milijuria еига)  („Grant"). 

(b), 	Grant osigurava Banka, iz Fonda, isključ ivo za potrebe fnanciranja stavki koje se 
fnanciraju iz Granta, a koje se ,naBavljaju za Kompaniju u skladu s Odjeljkom 3.06. 
(Nab  avke) ovog ugovora. 

(с) 	1J skladu s Odjeljkom 5.05. (Okolnosti povrata sredstava) ovog, ugovora, Grant je 
bespovratan. 

(d) 	Izričito је  potudeno t dogovoreno da Banka ne će biti obavezna izvršiti nikakvu isplatu 
niti  bib  o kakvo plaćanje na osnovu Vilt u skladu s ovim ugovorom, osim ukoliko је  iznos, koji 
se odnosi na.i jed'nak je toj isplati-i1i'tom р lасапји , dostupan  a  Fondu  Li  tu svrhu. 

(е) 	Osim ako se Banka drugač ijg dogovori ; , stavke koje se financiraju iz .granta 
sufinanciraju se iz Granta i.Zajma u mjerama i iznosima.utvrdenim Planom nabavke: 

Odjeljak 2 .02. 	Isplate' 

U skladu s Odjeljkom, 5 .01. (Obuslava), Одје lјкот  5.02'. (Olkazivanje od strane 
Banke) i Odjeljkom 7.02. (Uvjeti kojiprethode stupanju na,snagu) ovog ugovora, Banka 
isplaćuje 'Grant s vremena na vrijeme, u jednoj iii- više isplata;  u  skladu sa sljedeć im. 
odredbama: 

(a) Posljednjixok  ax  korištenje Granta 

Pravo Primatelja granta da"traži isplatu u skladu s ovim ugovorom stupa na.snagu s danom 
stupanja na snagu i prestaje datumom posljed пjeg roka.za korištenje utvrđenim u Odjeljku 
2.02..(f) (Drugi"finaпcjski;uvjeti-Zajma) Ugovora;o zajmu i1i na kasniji datum koji'Banka;,po 



• 	vlastitom nđhođenju :'i uz dogovor s Primateljem ;  može utvrditi' i ,obavijestiti о  tome. 
Primatelja: 

(b) 	Odobreniktroškovi 

.Osim ako se Banka drugačije dogovoriisplate'se v гše samo za financi гanje: 

(1) troškova nastalih (iii koji čе  nastati, ukoliko Banka tako dogovori) u odnosu na 
razumne tгoškove stavki koje se financiraju iz granta; i 

(2) troškova'nastalih nakon datuma potpisiVafja ovog ugovora. 

(4) 	Uvjeti za isp[atu 

Ne ograni čavajuć i орсе  važenje Odjeljka 202: opog ugovora;  svaka isplata u okviru ovog 
ugovora u odnosu na једпи  iii' više stavki koje se financiraju iz granta, podložna је ;  bilo u 
cijelosti :i1i djelomično i  bib o pod odredenim uvjetima ,i1i ,bezuvjetno, ispunjavanju iii, PC 

 isključivom nahođenju Bank; odustajanju od uvjeta da је ;  na dan zafitjeva Primatelja:za 
takvom ispl'atom ;  iznos-Zajma kojije povпčen, i1i tražen u okviru zadovoljavaju čeg Zahtjeva. 
za  povlačenje sredstava, od strane Kompanije u svom svojstvu Primatelja barem jednak 
unosu Granta koji se isplačuje; , ili je tražen u okviru zadovoljavaju ćeg Zahtjeva'za išplatu 
sredstava;- od strane Primatelja ;  ii  skladu s Ugovoroin,o zajrnir. 

(d)' Zahtjev ia isplatu' 

(1). Primatelj može tražiti isplatu dostavljanjem originalnog zahtjeva Banci za takvu 
isplatu;  potpisanog od,strane ovlaštenog predstavnika Primatelja, i1i osobe koju је  imenovao 
ovlašteni predstavnik.Primatelja.'svaki zahtjev za isplatu treba biti u obIiku iz  Primjera  I  
(Obrazac 'Zah jeva za isplatu) i treba  bit  dostavljen Banci najkasnije petnaest= (15) radnih 
dana prije predloženog datuma,dospije ća te isplate: Takav zahtjev је„neopoziv i obvezuju ć i"га  
Primatelja, osim°ako se s Bankom дrugač ije dbgoVOri. 

(2) 	svaki zahtjev za;isplatu mora biti popra čendokumentima i drugim dokazima ;  u obliku 
i sadržaju dovoljnom.da se Banka uvjeri' da Primatelj ima pravo na iznos isplate, te da се  
iznos isplate biti korišten isključ ivo za stavke koje se financiraju iz Granta: Ti dokumenti 
uključuju,  au  i nisu ogгaničeni na„ na fakturu /e izvodača;  ovjerefe od strafe iii u ire 
I£ompanije;  ,iii na samoj fakturi iii u forfii posebne potvrde, kojom se od strane Kompanije 
potvrđuje da sn robe; radovi iii usluge iвporučeni na zadovoljavajuči način ili ,izvršeni u 
skladu sa zahtjevima ovog ugovora i odgovaraju čeg ugovora. 

(е) 	Valuta isplata 

Isplate se vrše u eurima u iznosu koji je ekvivalentan troškovima koji se financiraju iz 
sredstava Granta. U slučaju troškova :nastalih u valuti ili'valutama koje nisu euro ;  ekvivalentni 
iznos isplate utvrđuje  se  па  sljedeć i пасгп : 

(1) ako Primatelj traži plačafje u eurima;  iznos išplate одтеđије  Banka na osnovu 
troškova pronijene valuta koje bi Banka snosila, da je kupila takvu valutu ili valute 
radi' ispunjenja zahtjeva; i 

(2) ako Primatelj traži pla ćanje u valuti  di  valutama u kojima su troškovi nastali, 
Banka će, pod uvjetom da su  U  troškovi-u-već  dostupnoj valuti,ili valutama, kupiti tu 
valutu  di  value na nač in koji Banka smatra odgovarajućim. Ekvivalentan, iznos 



isplate Banka utvrđuje na osnovu troškova promjene valuta koje je Banka imala ili.bi  
ih imala da je koristila еиге  za išpunjenje zahtjeva. 

(ј) 	Рlасапја  u drugim valutama 

U izuzetnim okolnostima, Banka može ispuniti.zahtjev Primatelja granta da se р lасапје  izvtši 
u valuti iii valutama koje nisu euro iii u valuti u kojoj je trošak nastao. U tom slu čaju, Banka 
се  kupiti tu valutu iii valute na nač in koji Banka smatra odgovaraju ć im. Ekvivaientan iznos 
isplate utvrđuje Banka na osnovu troškova promjene valuta, koje je Banka imala iii bi ih 
imala da je koristila cure za ispunjenje zahtjeva. 

(У  Minimalni iznos isplate 

Osim posljednje isplate ili osim ako se Banka drugačije dogovori, isplate se vrše u iznosima 
od najmanje 100.000 eura (stotinu tisu ća eura). 

Odjeljak 2 . 03. 	Uvjetne i bezuvjetne obveze povrata sredstava 

(a) Na zahtjev Primatelja, u obliku i sadržaju prihvatijivom za Banku, Banka može, u 
skladu s važećim odredbama EBRD Priru čnika za isplate, mutatis mutandis, propisati 
bezuvjetne iii uvjetne obveze povrata sredstava kako bi nadoknadila isplate ba пaka po 
akreditivima u vezi s troškovima koji се  se financirati,iz Granta. svaki takav povrat sredstava 
.predstavlja isplatu. 

(b) U slučaju uvjetne obveze povrata sredstava, obveza Banke da plati se obustavlja iii 
prekida odinali po bib o kojoj obustavi i1i otkazivanju Granta od stra пe Banke u skladu s 
Odjeljkom 5.01. (Obustava) iii Odjeljkom 5.02.  (OtkazivanJe od straпe Bpnke) ovog ugovora. 

(c) U slučaju bezuvjetne obveze povrata sredstava,.na obvezu Banke da plati ne utje če 
nikakva kasnijaдbustava ili,otkazivanje,Granta. 

Odjeljak 2 .04. 	Preraspodjela 

Primatelj  mote tražiti od Banke da preraspodijeli iznose raspodijeljene na svaku 
stavku iz stavki koje se financiraju iz Granta, navedenih u Prilogu 1. ovog ugovora, pod 
uvjetom da je takva preraspodjela u skladu s uvjetima Ugovora 0 fondu. Banka može odobriti 
zahtjev za preraspodjelu dostavljanjem obavijesti Primatelju. Ta preraspodjela stupa na snagu 
dostavljanjem obavijesti 

Odjeljak 2 .05. 	Otkazivanje:od strane . Primatelja 

Primatelj može  bib o kada, najmanje trideset (30) radnih dana prije dostavljanja 
pišmene obavijesti Banci, u cijelosti iii djelomi čno otkazati svaki neisplaćeni dio Granta. 
svaka takva obavijest 0 otkazivanju od strane Primatelja neopoziva je i obvezuju ća za 
Primatelja. 



Odjeljak 2 . 06. 	Plaćanje 

(.з) 	Osim ako se Banka drugač ije dogovori, iznosi koje, Banka treba isplatiti u skladu s 
ovim ugovdrom piaćaju se izravno na тасип  odgovarajućeg д 'izvodačа, kako to Primatelj 
uaznači u svom:Zahtjevuza isplatu: 

(b) 	Ako bi datum'd'ospijeća.bilo koje isplate u.okviru..ovog ugovora.padao  ma  dan koji nije 
radni dan, ondabita.isplatadospijevalanaredni radni rad. 

(с) 	svi iznosi koji Banci dospiju za ptaćđnje iu okyifu дvog ugovora р lасаји , se,, bez 
kompenzacije i1i protupotraživanja u euriima, u vrijednosti na dan dospije ća, na račun и  
Londonu, Engleska, ili nekom drugom mjestu koje:Banka s vreniena na vrijeme može odrediti 
dostavijanjetn obavijesti Primđtalju,granfa. 

СLАЛiАК ,Ш  - IZVRŠENJE.PROJEKTA 

Одје lјак`3 .01. 	suradnja i informirauje 

(a) 	Banka, Prtmatelj, Repu6ika Srpska i Kompanija u potpunosti вигаđији  kako bi 
osiguralt ispunjenje'svrhe za koju se Grant isplaćuje. Banka, Primatelj, Republika sгpska'i' 
Kompanija u tu svrhu: 

(i) s vremena na vrijeme, na .zahtjev bilo koje od navedenih strana, razmjenjuju 
mišljenja u vezi napretka Projekta, _svrhe za koju se Grant ispla ćuje te'ispunjenja 
njihovih odgovarajućih odgovornosti prema ovom ugovoru, Ugovoru  0  гајти  'i 
Ugov,oru  0  jamštvu, kao :t u vezi djelovanja Projektnih entiteta prema Ugovoru 0 

 podršci proj'ekta, i  sum  relevantnim ugovorima, te drugim stranama dostavljaju sve 
в  time povezane mformacije kojebi<se mogle zatražiti srazlogom; i 

(ii) od'mah obavještavaju jedni druge o svim situacijama koje otnetaju i1i prijete:ometati 
pitanja,iz prethodnog stavka (i). 

(b) 	Kompanija odmah obavještava Banku, Primatelja i Repubiku srpsku 0 svim 
predloženim promjenama  u prirodi iii opsegu P,rojekta i1i'radu i djelovanju Projektnih entiteta, 
te 0 sum događajima iii uvjetima-koji 6i mogli negativno utjeeati na izvršenje l?rojekta iii na 
nastavakposlovanja iii radova Kompanije. 

(с) 	0  primanju informacija u skladu s Ugovorom  0  zajmu, Ugovorom  0  jamstvu i 
Ugovorom  0  podršci projekta, Banka može koristiti i'oslanjati še na  bib  o koju takvu 
informacijц  u svom,svojstvu pružatelj đ  Granta u skladu s ovim ugovorom. 

Odjeljak3'.02.. 	Odgovornosti koje se odnose na izvršenje , Projekta 

(a) 	Kompanija, osim ako se $anka drugačije dogovori: 

(1) 	izvršava Projekt odgovorno, i u č inkovito i' u skladu s Ugovorom  0. zajmu, i 
ovim. Ugovorom;<1 

(2) 	izvršava ProjekYuskladu s'Planoin nabavke, podložno  bib  o kakvim, izmjenama 
s kojima'se Banka može;složiti u pisanom obiku; 



(b) 

(с) 

(3) izvršava Projekt и  skiadu s Akćijskiin рlапот  za okoliš i društvo i Utvrđenim. 
izvedbenim.zahtjeviina;. 

(4) čini  we  d_a se datum završetka Projekta bude najkasnije '3`1: prosinca 
201Z.godine;;i 

(5> poduzima sve potrebne radnje kako bi,se osigurao uspješan završetak Projekta. 

(b) 	Odredbe Odjeljka 4:07: (Qdgovo"r,nos(i koje se odnose na izvršenje Projekta). 
Staпdarдnih uvjeta priinjenjuju se na na č in, kao- da su n cijelosti utvrđene ovim ugovorom, 
mutatis niuiandis,'ne dovodeć i'u pitanje орсе 'waženje istih, kao;daje: 

(i) pozivanje na,,,Zajinoprim ča" čitano.kao pozivanje na „Kotnpaniju` ; i. 

(ii) pozivanje na „sredstva Zajma" č itano kao pozivanje na,;Grant". 

Odjeljak 3.03. 	Poštivanjeekoloških.i dcuštvenih standarda 

Osim ako Banka druga čije ne dogovori, Kompanijaosigurava da se гdio Projekta koji 
se firianciratt  Grantor obavija u sklaдшs.Odjetjkom 3.04. (7Člaužule.o pos"tivanju ekološkiti i 
društvenih sfandarda) Ugovora o:zajmu. 

Оdjeljak'3:04> 	Obv,eze pružarija potpore Primatelja :i.RepuБlike srpske 

(a) 	Primatelj i Republika,srpska ne por3uzimaju nikakve radnje, niti dožvoljavaju svojim 
posrednicima iii jedinicama da poduzimaju, ikakve.radnje koje bi mogle sprije čiti iii ometati' 
izvršenje Projekta„ riii uč inkoviY rad projektnih postrojenja, i1i izvršenje obveza od štrane 
Kompaпije u okviru ovog ugovora. Primatelj 'i Republika Sipska takoder osiguravaju da 
njihove političke Hi administi'ativne jeдinice, kao ni bib o koji subjekti 0 vlasništvu iii Dod 
kontrolom, iii koje дје lији  za i1i u korist, Primatelja i Repubbike srpske, ne poduzimaju niti 
d'ozvoljavaju ikakve'slične radnje, 

Osimako Baпka.drugačije,ne,dogovori, Priinateljgranta:. 

(1') 	propisno izvršava sve svoje obveze u skladu s ovim ugovorom i u skladu s 
Ugovoтom ojamstvu; 

(2) 	podržava .Kompaniju и  išpunjavanju njezinih obveza u skladu s ovim 
ugovorom, izmedu ostalog poduzimaju ći sve zakonodavne, regulatorne i druge 
neophodne .iii poželjne radnje, i izdvajaju ći i oвiguravaju ć i, i1i čineć i da budu 
osigurana, sredstva i podrška IEompaniji i onda kada je potrebno da bi, Kompanija 
zđvršila Projekt;.i 

(3)' 	•potpisuje bib o koje,druge dokumente i poduzima sve druge iadnje koje Banka 
utvrdi da su potrebne i1i poželjne za provodepje ovog ugov.ora. 

Osim'ako Banka.dгugačije,ne;dogo"vori, Repu6ika srpska: 

(1) 	propisno izvršava sve svoje obveze u skladu з  ovim ugovorom i u skladu s 
Ugovorom о  podršći'projekta;. 



(2) podržava Kompaniju u ispunjavanju njezinih obveza и  skiadu s ovim 
ugovorom, između ostalog, podiizimaju ć i sve zakonodavne, regulatorne i dnige 
neophodne iii poželjne radnje, i izdvajaju ći i osiguravajuć i, i1i č in8ći da budu 
osigurana, sredstva i podrška Kompaniji onda i kada је  potrebno da bi Kompanija 
završila.Projekt; i 

(3) potpisuje  bib o koje druge dokumente'i poduzima sve druge xadnje koje. Banka 
utvrdi da supotтebпe+ili poželjne za provođenje ovog ugovora. 

Odjeljak'3.05. 	Jedinica za implementaciju Projekta 

Kompanija osigurava da aktivnosti i odgovomosti JIP -a iz Ođjeljka 3.02 (Jediп iča,za 
implementaciju Projekta) Ugovora 0 гајти , ukjučuju nabavku stavki koje se financiraju iz 
Granta i realizaciju Granta. 

Odjeljak3 .06. 	Nabavke 

(a) Osim ako Banka dtugačije ne dogovori, nabavka svih stavki koje se financiraju iz; 
Granta regulirana је  Pravilima nabavke EBRD-a ;  stavke' .koje; se financxraju iz Granta 
nabavljaju se;  putem otvorenog natje čaja kako je utvrđeno u Poglavlju 3: Pravila nabavke 
EBRD-a: 

(b) Svi ugovori podliježu prethodnom postupku pregleda utvrđenom Pravilima nabavke 
EBRD-a. 

Odjeljak3:0.7• 	$rojektna evidencija i,izvješ ća; Kontrole 

(a) 	Kompanija osigurava da informacije koje Kompanija dostavlja Banci, i evidencija 
koju vodi Kompanija u skladu s obvezama Kompanije u svom svojstvu Zajmoprimca, u 
skladu s Odjeljkom 3 06  (Udeslalost izvještavanja i uvjeti родповепја  izvješća) Ugovora o, 
гајти ; kao i Odjeljkom 4.04. (Projektna evidencija 'z, zzvješ ća) i Odjeljkom 5.02. 
(7zvještavanje) standardnih uvjeta г  

(1) uključuju detaljne informacije u vezi s ugovorima, izvođač ima, isplatama, 
Grantor 'i,njegovim korištenjem,;stavkama.koje se°financiraju-iz'Granta, kao i stanjem 
usklađenosti ša,svakom od klauzula iaovog,ugovora, u obiku i-sadrž đju,prihvatljivom 
za Banku; 

(2) sadržava dovoljno' informacija kako. bi.se  omoguć ilo ртасепје  Granta odvojeno 
od Zajma; i 

(3) uključuje druge informacije vez đne га , izmcđu ostđlog, ;Kompaniju, Projekt'i 
transakcije opisane u ovom ugovoru koje Banka može s vremena na vrijeme 
zahtijevati s razlogom. 

(6) 	Č im bude'pripremljeno,.ali u.svakom sla čaju u rokubd tridešet (30) dana od završetka 
posljednjeg ugovora, Kompanija dostavtja Banci završno izvješ će (ukoliko to Banka bude' 
tražila, ovjereno od strane ovlašte пog službenika Kompanije) u'vezi's korištenjem Grahta, 



koje се  detaljno navesti sve ugovore, izvo đače, stavke kojc se ilhancitaju iz Granta i. 
гaspoređeг išporuke i izgradnje,. i usporedbu u odnosu na^originalna,predvi đanja: 

(c) Č im ' bude pripremljeno, an u svakom slu čaju u roku od trid`eset (30) od datuma 
završetka Pгojakta, Kompanija dostavlja Banci aavršno izvješ će- (ukoliko to Banka bude 
tražila, ovjereno od strane ovlaštenog Siužbenika K_ ompanije) u svezi s Projektom, kojim se 
prikazuje način 'korištenja Granta. 

(d) Na zahtjev Banke, Kompanija omogu ćuje Banci„Donatoru i.njihovim.predstavnicima: 

1) 	da,posjete svaki'objekt.i gradilište'vezane za Projekt; 

(2) da i2vrše kontrdlu bilo koje iii ,svih roba, radova i usluga financiranih 
sredstvima Granta i svih postrojenja, instalacija, lokacija, radova, objekata, imovine, 
opreme, egidenćije i: dokumenata relevantnih za ispunjavapja, obveza Kompanije u 
skladu s'ovimnugovorom; i 

(3) da-se u to  sVrhe održe i obave razgovori S predstavnicima 1 zaposlenicima. 
Korripanije koje Banka smatra potrebnima i prikladnima. 

(е) 	Po dodjeli bib o kojeg ugovora, Banka može objaviti, opis istog,. naziv i državljanstvo 
ižvođača.i ugovornu cijenu. 

(f) 	Kompanija osigurava da Banka, Donator i njihovi predstavnici imaju pristup 
pošloanim knjigama i'izyješćima vezanim.za Projekt i G тant. 

ČLANAK IV. - FINANCIJŠKE I OPERATIVNE KLAUZULE 

Odjeljaktt.01. 	Ffпancijska eviden ćij'a;i'ižvješća 

(a) 	Kompanija vodi odvojenu evidenciju .i  гасипе  u vezi s Grantom, u skladu s 
računovodstvenim standardtma kojt suprihvatljivi Banci, i oni_se dosljedno primjenjuju_. 

(1i) Kompanija.osign гava da infoгmacije koje Kompanija dostavi Banci, i eviden č ija koju 
vodi ,Kompanija; u skladu s obvezama Kompanije u svojstvu Zajmoprimca, u skladu s 

е 	 . 	 . 	
, 

Odjeljkom 4.01. (Financzjska evidencija i iivješća) Ugovora 0 zajmu, kao i Odjeljkom 
5.02(с) (i) IzvJdtavanje) standardnih uvjeta: 

(1) uključuju detaljne informacije u vezi s Grantor i, pjegovim kortštenjem, u 
.obliku i sadržaju pkihvatljivoni za Banku; 

(2) sadrži доио lјпо  infonmacija.kako bi se omogu ćilo praćenje Granta odvojeno od 
.Žajma; i 

(3) uključuje druge informacije vezane za evidenciju,rra čuпe ifinancijska:izvješća, 
koje.Banka, s vremena na vrijeme, može s гazlogom;zafitijevati. 

Qdjeljиk 4 . 02. 	Vođenje.poslova i.operaćija 

'Osim ako se Banka drugač ije гdogovoгi„ Kompanija: 



(a) uredno ispunjava sve svoje obveze u skladu s ovim ugovorom i u svom svojstvu 
Zajmoprimca, u skladu s Ugovorom o zajmu; 

(b) neće prodati, iznajmiti, iii na drugi nač in staviti na raspolaganje neke od svojih 
imovina koje su potrebne za uč inkovito obavljanje njenih operacija, iii č ije stavljanje na 
raspolaganje može ugroziti njenu sposo6nost.zadovoljavaju ćeg izvršavđnja njenih obaveza u 
skladu s ovim ugovorom; i 

(c) potpisuje bilo koje dnige dokumente i poduzima  bib  o koje druge radnje za koje Banka 
utvrdi da su potrebne i1i poželjne za provođenje ovog ugovora. 

Odjeljak 4 . 03. 	Porezi 

(a) Kompanija plaća, kada isti dospiju, sve poreze koji su joj odre đeni i koji se р lасаји  za, 
iii u vezi s, potpisivanjem, objavjivanjem u publikacijama, razmjenom, registracijom iii 
ovjerom javnog bilježnika ovog ugovora (uklju čujući davanje Granta) iii bib  o koji drugi 
dokument vezan za ovaj ugovor. 

(b) Nijedan dio sredstava Granta ne smije se izravno iii neizravno koristiti za pla ćanje  bibo 
kojih poreza, bez obzira jesu 1i izrayni iii neizravni, na teritoriju Bosne i Hercegovine iii 
negdje drugdje. 

(c) Na robu i1i usluge koju Kompanija pribavlja. za  svrhe Projekta i koji se financiraju 
sredstvima Granta Primatelj ne može nametati nikakve poreze. 

Odjeljak 4 . 04. 	Transparentnost 

Kompanija poduzima odgovarajuće mjere da u relevantnim pubbikacijama, sredstvima 
javnog informiranja, kao i medijima, objavi podatak da je Projekt, izme đu ostalog, dobio 
financijsku potporu Švedske. 

Odjeljak 4 . 05. 	Prevara i korupeija 

(a) Kompanija se neće baviti, niti се  ovlastiti iii dozvoliti ijednom od svojih službenika, 
direktora, ovlaštenih zaposlenika, posrednika iii predstavnika da se bave  bib  o kakvim 
zabranjenim praksama u vezi s Projektom, Grantor iii bib  o kojom transakcijom opisanor u 
ovom ugovoru. 

(b) Kompanija poduzima prikladne mjere, uključujuć i prikladne odredbe u ugovorima,. 
kako bi osigurala da se izvođač i i njihovi podizvođač i ne bave nikakvim zabranjenim 
praksama u vezi Granta iii bib  o kojom transakcijom opisanom u ovom ugovoru. 

(c) Kompanija odmah obavještava Banku  0  svim sumnjivim slučajevima ili  0  pojavi 
zabranjenih praksi. 

ČLANAK V. - OBUSTAVA I OTKAZIVANJE; POVRAT SREDSTAVA 

Odjeljak 5 .01. 	Obustava 

(a) 	Ukoliko se neki od navedenih događaja dogodi i nastavi događati, Banka može, 
slanjem obavijesti Primatelju, u cijelosti ili djelomi čno obustaviti pravo Primatelja na daljnje 
isplate u skladu s ovim ugovorom: 



(1) Ugovor  0  zajrnu, Ugovor  0  podršcu projekta, ili Ugovor  0  jamstvu prestane; 
važutu ili se raskine; 

(2) Kompanija •. nije uspjela ili tie  uspijeva, uspuniti, bilo koju od svojuh obveža ро  
osnovu•ovog ugovora,.  iii u:svojstvu Zajmoprimca, u,okviru Ugovora о  гајти ; 

(3) Kompanija пије  uspjela 11i tie  uspijeva ispuniti bib  o koju  04  svojih obveza po 
osnovi ovog ugovora• и 1 и kao.Jamac prema Ugovoru o'jamstvu; 

(4) Hi  Repu6ika srpska i1i Grad nisu uspjeli i1i ne nspijevaju ispuniti  bib  o koju od 
svojuh obveza ро  osnovi'ovog ugovora iii Ugovora o podrsci projekta; 

(5) Banka je obustavila ;  ili se dogodilo nesto sto даје  pravo Bancu da u сиј 'elošti.uii 
djel6mično obustavi pravo Kompan1,le  u  svom svojstvu.Zajmoprimca prema Ugovoru 
o zajmu da upućuje zahtjeve: za povla čenje sredstava,  u  škladu s Odjeljkom 7 .01. 
(Obustava) Standardnih uvjeta iii Одје lјка ,5.01. (Obustava) Ugovora:o zajmu; 

(6) Banka je otkazala; u1u se dogodilo nešto što daje pravo Banci da u cijelostu iii 
djelomučno otkaže Zajam u skladu s Odjeljkom 7.02: (Otkazivanje od strane banke) 
standardhuh uvjeta; 

(7) dogodio se i1i ,se nastavlja, slu čaj iz Odjeljka 7.06 (Slučdjevi. u6rzanja 
dospijeca) standardnih uvjeta 't1i Odjeljka. 5 .02 (Ubrzanje dospijeća) Ugovora  0 

 zajmu,  a  Banka je proglasila da svaki  iii bib  koju duo zajma dospijeva i bude plaćan u 
skladu sюdjeljkoiтi 7.06. (5lučajevi'ubrzanja dosp~e'са) standardnih uvjeta;, 

(8) nastalaje :izvanreдna sutuacuja•kao rezuttat doga đaja koji suse dogodilu, a to  је  
učinilo malo vjerojatnim da se  Projekt može provesti i1i da će Prumatelj, Republika. 
srpska iii Ko`rnpanija buti u mogucnosti uzvršiti svoje obveze u skladu s ovum 
ugovoro_m;  di  da će Repu6 uka!srpska i1i Grad bun  u mogučnostu uzvгšutu svoje ob"veze 
prenia'Ugovorua pođrsoi projekta; 

(9) prikaz koji su Primatelj, Repub ІUka Srpska'i1i Kompanija dali  'a  vezi s ovim 
ugovorom, ili Republika srpska iii Grad u vezi s Ugovorom  0  родтвси  projekta, 
netočan.je ili:navodu na pogrešno mušljenje u nekom bitnom smislu; 

(10) statuti Kompanije su izmijenjeni; o бustavljenu, ukinuti, opozvanu iii ih se 
odreklo na пасип  koju гпасајпо  i negativno utječe na operacuje i1u financujsko stanje 
Kompanije iii njene-mogu ćnostu da•uzvršava.Projekt  di  daižvršava svoje obveze prema' 
ovom ugovoгu; 

(11) Kompanija  U  svojstvu Zajmoprumca prema Ugovoru  0  zajma, U  cijelosti ili 
djelomučno је  otkazata је  svaku neisplaćeni duo Zajma u skladu s Odjeljkom 3.08. 
(Otkazivanje) stanдardnuh uvjeta; 

(12) Ugovor  0  fondu je otkazan, i1i je dostavljena obavijest  0  otkazuvanju ц  okviru 
Ugovora o fonđu; iii' 

(13) је  utvrđeno, putem sudskog postupka ili  bib  o koje , druge službeneristrage, даје  
Primatelj, Repubtika srpska ;  Grad, Kompanuja; ,lzvođač , iii bib  o coju njihov službehuk, 
zaposlenik; , posrednik iii  predstavnuk, sudjelovao u bib  o kakvim zabranjenim 
praksama; 



(b) 	Pravo Primate lja na.bilo koj'u daljnju isplatu i dalje će u cijelosti iii djelomičuo,.ovišno 
o slučaju,  bin  obustavljeno sve dok događaj ili događaji koji  sin  doveli do obustave ne 
prestanu, osim ako Banka ne obavijesti Primatelja i Kompaniju da, je pravo na да lјпје  isplate 
ponovno uspostavlj'eno; all pod.uvjetom da  cc se pravo na datjnje isplate ponovno, ušpostaviti 
šanio  n  mjeri i pod uvjetima navedenim  in  toj obavijesti, a nijedna takva obavijest nc može 
utjecati'i1i ugroziti  bib  o koje pravo, ovlaštenje iti pravno sredstvo Banke,u•odnosu na bilo koji 
drugi kasniji događaj opisan u ovom odjeljku. 

Odjeljak'5:Q2: 	Otkazivanje  ad  strane:Banke 

(&) 	Ako Banka u bilo kojem trenutku, nakon konzuttacija s Prijnateljem i Kompanijom, 
utvrdi da određeni, iznos Granta ne će biti potreban za financiranje troškova Projekta koji sa 
financiraju iz Granta; Banka može putem obavijesti dostavljene Primatelju iii Kompaniji 
otkazati taj'iznos Granta. Posljednjeg dana'za korištenj8 Granta,.svaki neispla ćeni dio Granta 
otkazuje se autoinatski, osim ako Banka,druga č ije dogovori. 

(b) 	Ako pravo Primatelja na isplatu biio'kojeg dijela Granta prema ovom ugovoru bude 
obustavljeno usklad'u s Odjeljkom'5:01. (Obustava) ovog ugovora  u  neprekidnom razdob Іju 
od trideset (30)  dana, Banka može,,.putem obavijesti dostavijene Primatelju, u cijelosti iii 
djelomično otkazati;Gran t. 

(c) 	Ako je Banka otkazala, i1i' је  došlo do  dogadajakoji Ёаnсі  daje pravo dаысіјёІo ѕti iii 
djelomično otkaže Zajam; u skladu 's Odjeljkom 7 02 . (Otkazivaпje od  sit-one Bank)  
standaгdnih• uvjeta, Banka iriože putem obavijesti dostavtjene Primatelju i Kompaniji, u, 
cijelosti iii djelomično, otkazati Gra nt. 

(d) 	Ako Banka, u  bib  o kojem'tгenutku, utvrdi da: 

(1') 	nabavka  bib  o koje od stavki koje  se  financiraju iz Grantacnije  in  skladu s ovim 
ugovorom; 

(2) su sredstva isplaćena u okviru ovog ugovora korištena u  svrhc koje nisu 
pcedvidene ovim.ugov.orom; iii 

(3) ја ; и  ođnosu па  ovaj ugoyor,  bib  o koji' predstađnik Primatelja, Repubike 
srpske, Grada, Kompanije, iii bib  o kojeg izvodača, bio uključen u  bib  a kakve 
zabranjene prakse tijekom nabavke iii izvršenja takvog ugovora, a da Prirnatelj, 
Repu6ika srpska i Kompanija nisu poduzeli pravovremene i odgovaraju će тјеге  
zadovoljavajuće za Banku kako bi popravili situaciju, 

Banka, putem obavijesti dostavljene Primatelju, može u cijelosti ili djelomi čno otkazati;Grant: 
To otkazivanje.stupa na snagu dostavljanjem obavijesti. 

(e) 	Ako Banka, u  bib  o kojem trenutku, utvrdi da,je putem sudskog postupka iii  bib  o koje 
druge službene istrage utvr đeno da je predstavnik Pгimatelja, Repubbike srpske, Grada 
Kompanije,, iii bib  o kojeg izvođača, sudjelovao  in bib  o kakvim zabranjenim praksama, Banka 
niože  u  čijelosti iii djelomičпo otkazati  Grant  putem obavijesti dostavljene Primatelju i 
Kompaniji. To otkazivanje,stupa,na snagu dostavljanjem obavijesti. 



5iO3. Bezuvjetne 'obveze povrata sredstava.bez obzira na obustavu i1i otkazivanje 

Nikakvo otkazivanj'е  iii oбustava ne primjenjuju se na iznose koji 'podliježu 
$ezuvjetnoj obvezi povrata sredstava koju је  preuzela Banka u skladu s Oдjeljkom 2:03. 
(UVjetne i bezuvjetne obveze ј7оиУПнд  Sredstava) OVOg ugovora, osim ako je to izг iČ ito 
predviđeno tom obvezom. 

5.04. Obveze Priinatelja, Repuбike srpske;i Kompanije 

Bez obztra na  bib  o kakvo otkazivanje  di  obustavu, sve-odredbe ovog ugovora i dalje;šu 
a  potpunosti;nasnazi, osim ako to`nije izr'i čito propisano u,ovoin ugovoru: 

5.05. slučajevi povrata sredstava 

Ukoliko dođe do nekog od navedenih događaja i on se nastavlja u dolje nazna čenom 
razdoblju, tada Banka,  a bib  o kojem trenutku trajanja tog doga đaja, slanjem obavijesti 
Primatelju, Republići' Srpskoj i Kompaniji, može zahtijevati da Primatelj i/i1i Repu6ika 
srpska i/ili Kompanija vrate sredstva cijelog  di  nekog dijela Granta (i plate sve druge iznose 
koji se р lаćаји  a  okviru ovog ugovora),:a,,isti će odmah nakon toga postati dospio za naplatu 
(bezcobzira na ono što u ovom ugovoru  to  ukazuje'na suprotno) г  

(a) d"ogodio  se  neki od dogadaja naveden  a  Odjeljku 5!:01(a)(1) (Obustava) ovog ugov,ora; 

(b) dogodio se neki od događaja naveden u Odjeljku .5.01(a)(2), 5.01(а)(3), 5:01( а)(4) 
(Obustava) ovog ugovora, i nastavio se bez ispravke itrideset (30) dana' nakon što je Banka  0  
tome dostavila:obavijest;, 

(c) dogodio se.neki od dogadaja naveden u Ugovoru o'žajmu i standardnim uvjetima,  in 
 selnastavio„a Banka je.proglasila cijeli i1i  bib  o koji;dio Zajma dospjelim za naplatu'u'skladu.s 

Odjeljkom 7.06. (Slučajevi+ubrzanja'dospїјeća)Standarдnili.uvjeta; 

(đ) 	Banka u bib  b kojem Yrenutku utvrdi da je>putem.sudskog postupka iii bib  o koje druge 
službene istrage utvrđeno da je  hub  koji predstavnik Primatelja, Republike srpske, Gra đa, 
Kompanije,: ili bilo kojeg izvođača, sudjelovao и  bib  o kakvim zabranjenim praksama;, 

(e) 	Kompanija je  0  svojstvu Zajmopcimca u okviru Ugovora  0  'zajmu u cijelosti iii 
djelomično otkazala svaki neisplaćeni dio Zajma  a  skladu s Odjeljkom 3.08. (Oik.azivanje) 
Standardnih uvjeta. 

GLANAK  VI-  IŽVRŠNO$Т , RJEŠAVANJE.sPOROVA 

Odjeljak,6 д 1. 	Ižvršnost 

Prava i obveze Primatelja, Repu6ike Šrpske i Kompanije pravosnažni su i izvršni u 
skladu s njihovim uvjetima, unatoč  bib  o kojem zakonu Bosne i' Hercegovine iii Republike 
srpske koji ukazuje na suprotno_ Primatelj granta, RepubIika Srpska i Kompanija ne mogu nu  
pod kakvim okolnostima ostvariti  bib  o kakv.opravo a  pogledu toga da је  bib  o koja odredba 
ovog ugovora nepravosnažna i1i neizvršiva iz  bib  o kojegrazloga. 



OdjeljakbA2. 	Nemogućпostoštvarivaoja prava 

Nikakvo odlaganje ostvarivanja, iii  propuštanje ostvarivanja  bib  o kojegy  prava, 
ovlašteпja'i1i pravnog sredstva, koji na osnovu ovog ugovora "pripadaju svakoj od strana, po 
bib  o kojem neispunjavanju ugovornih:obveza, ne ugrožava takvo pravo, ovlaštenje i1i pravno 
sredstvo, niti  cc se tumač iti kao odricanje od istih iii prihva ćanje neispunjavanja takvih 
obveza; niti će radnja te strafe koja se odnosi-na.bilo koje neispunjavanje obveza,  iii bib  koje 
prihvačanje neispunjavanja  bib  o• kakvih obveza, utjecati na i1i ugroziti  bib  o koje pravo, 
ovlaštenje iii pravno sredstvo te strane u odnosu na  bib  o koje naredno neispunjavanje obveza. 

_ 

Odjeljak б : 03: 	Rješavanje sporova 

Odredbe Odjeljka 8.04. (RjeJavanje sporova) standardnih uvjeta primj'enjuju те  па  
nač in kao da su navedene u ovom ugovoru u cijelosti, uklju čujuć i mutatis mutaпdis, ne 
dovodeći u pitanje орсе 'važenje istih, kao,da'se: 

(i) pozivanje na ,,Ugovor  0  zajmu`"ili.,;Ugovoro jamstvu"'ili ,;Ugovor o projektu" 
č ita kao pozivanje na „ovaj ugovor"; 

(ii) pozivanje na „Zajtnoprimca" i„Projektni entitet" čita kao pozivanje  ha 
 „Repu6iku srpsku" i ,,Kompaniju", i 

(iii) pozivanje na,„Јатса"'čita kao pozivanje na „Primatelja". 

ČLANAK VII. - STUPANJE NA BNAGU; Re1SKID UGOVORA 

Odjeljak.7.01. 	Dan stupanja:na гsnagu 

Osim ako se Banka,, Primatelj; Republika srpska i Kompanija d гugačije dogovoгe, 
ovaj ugovor stupa na snagu,na dan,na koji Banka Prrnuteiju, Repubbici srpskoj 'i Kompaniji 
dostavi obavijest.o prihvaćanju dokaza od strafe Banke, ia skladu s Odjeljkom 7 .02. (Uvjeti 
koji prethode stupanju na,snagu) i Odjejkom 7:03'. (2ravna,mišjenja) ovog ugovora. 

Ođjeljak 7.02. 	Uvjeti.koji prethode stupanjuiia'snagu 

Ovaj' ugovorne stupa na snagu dok se Banka rie uvjeri da. se  niti jedan događaj iz 
Odjeljkđ  ,5.01.(a) (Qbustava) iii Odjeljka 5:05: (Slučajevi povrata sredstava) ovog ugovora 
nije:dogodio i nastđvlja događati; te doksljede ći prethodni uvjeti ne budu ispunjeni, u obliku i 
sadržaju'prihvatljivom za Banku, iii Banka ро  isključivom nahodenju odustane od' istih,  bib  o u 
cijelosti iii djeloпiično i'bilo pod određenim uvjetima Hibezuvjetiio: 

(a) Banka je dobila dva propisno potpisana originala ovog ugovora;, 

(b) syi uvjeti koji prethode stupanju, na snagu Ugovora  0  zajmu u skladu s Odjeljkom, 
9.02: (Uvjeti koji prethode stupa пju  no  snagu) standardnih uvjeta i Odjeljkom 6':01. (Uvjett 
kojt prethode stupanju  no  snagu) Ugovora  0  zajmu;  samo osim stupanja na snagu ovog, 
ugovora,:su ispunjeni.0 obiku i sadi•žaju.prihvatljivom za Banku; 

(c) Banka_ je primila dokaze, u obliku i šadržaju prihvatljivoi п  za Banku, da. је . 
potpisivanje i razmjena ovog ugoVora и 'ire Primatelja, Repubbike srpske i Kompanije 



propisno ovlašteno iii ratificirano svim potrebnim Vladinim, administrativnim i korporativnim 
radnjama; 

(d) 	Banka je primila kopiju propisno potpisanog, ugovora izme đu Primatelja i Republike 
srpske, po obliku i sadržaju zadovoljavaju ćega za Banku, na temelju kojeg se Repub І ika 
Srpska obvezuje Primatelju da се  ižvгšavati obveze Primatelja iž okvira ovog ugovora, te da 
će Primatelju.nadoknaditi sva pla ćanja koje Primatelj izvrši u okviru ovog ugovora; i 

(е) 	Banci su dostavljeni drugi dokumenti koje je ista s razlogom zahtijevala. 

Odjeljak"7.03. 	Pravna mišljenja 

Kao dio dokaza koje je potrebno dostaviti u skladu s Odjeljkom 7.02. (Uvjeti koji 
prethode snipanju na snagu) ovog ugovora, Primatelj, Republika srpska i Kompanija Banci 
dostavljaju, ili'• daju dostaviti, mišljenja ministra pravde Bosne i Hercegovine ispred 
Primatelja, mišljenje ministra pravde Republike srpske ispred Repuб ike srpske, i Izvršnog 
direktora pravne službe Kompanije ispred Kompanije, u obiku i sadržaju prihvatljivom za 
Banku u odnosu na ovaj ugovor, kojim  se.  pokazuje da je ovaj ugovor propisno odobren iii 
ratifič iran od strane, te potpisan i razmijenjen, u ire Primatelja, Republike srpske i 
Kompanije;, i da.predstavlja valjanu i pravno obvezuju ću obvezu Primatelja, Repu6ike s гpske 
i Kompanije, provediv u skladu sa svojim uvjetima. 

Odjeljak 7.04. 	Raskid ugovora zbog nemogu čnosti stupanja na snagu 

Ako 

(а) 	ovaj ugovor ne stupi na,snagu do datuma.koji slijedi sto osamdeset (180) kalendarskih 
dana nakon datuma potpisivanja ovog ugovora;  Hi  

(b) 	Ugovor  0  zajmu ne stupi na snagu do datuma utvrđenog Odjeljkor 6.03. (Raskid 
ugovora zbog nemogu ćnosti stupanja na snagu) Ugovora  0  zajmu iii bib  o kojeg kasnijeg 
datuma  0  kojem je Banka obavijes[ila Kompaniju u njenor svojstvu Zajmoprimca uskladu s 
Odjaljkom 9.04. (Raaktd ugovora zbog пemogućnosti stupaпja na snagu) standardnih uvjeta 

sve obveze Banke u okviru ovog ugovora prestaju, osim ako Banka, nakon razmdtranja 
razloga kašnjenja, ne utvrdi kasniji datum za potrebe ovog Odjeljka. Banka odmah 
obavještava Primatelja, Repubbiku srpsku i Kompaniju o tom kasnijem datumu. 

Odjeljak 7.05. 	Raskid Ugovora zbog izved бe 

(a) 	Ovaj ugovor ostaje na snazi sve dok Primatelj, Republika srpska i Kompanija  he  
izvrše sve svoje odgovaraju će obveze u skladu s odredbama istog, osim ukoliko se isti ne 
raskine ranije u skladu s njegovim odredbama i ako su Republika srpska i Grad ispunili sve 
svoje obveze u skladu s odredbama Ugovora  0  podršci projekta; pod uvjetom da odredbe 
Odjeljka 6.03. (Rješavanje sporova) nastavljaju važiti nakon raskida ovog ugovora. 

(6) 	Unatoč  svemu  to  u ovom ugovoru ukazuje na suprotno ;  odredbe Odjeijka 5.05.(d) 
(Slučajevi povrata sredstava) nastavljaju važiti nakon raskida Ugovora i to pet (5) godina 
nakon datuma.završetka Projekta. 



ČLANAK VIII RAZNO 

Odjeljak 8 .01. 	Obavijesti 

svaka obavijestili zahtjev, čije je dostavljanjesili podnošenje;potrebno iii dozvoljeno и  
okviru ovog ugovora, mora biti u pisanom obliku. Os`im ako nije druga č ije predvideno 
Odjeljkom 7.01, (Dan slupanja nas snagu) ovog ugovora, takva obavijest se smatra propisno 
dostavljenom iii zahtjev propisno podnesen kadaje dostavlje п/а  strani kojoj,je potrebno da 
ista/i bude dostavljena -iii podnesenim na adresu о  k"ојој  je.strana koja dostavlja obavijest di 

 podnosi zahtjev drugu stranu obavijestila pisanim putem, Osim ako ovim ugovorom  di 
 Priručnikom za.isplate EBRD-a.nije.drugačije predviđeno, dostava,može biti izvršena osobno, 

elektronskom р'oštom iii putem faksa: Dostave kojersu izvršene putem faksa tako đer trebaju 
biti potvrđene putem .pošte: 

La  Prirnatelja: 

Bosna<i Hercegovina 
Mintstarstvo financija i trezora 
Trg,Bosne i Hircegoviiie, 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercego,vina 

Na pažnju• 	Ministra 

Faks: 	#38733303930 

Za Republiku srpsku: 

Vlada RepuBlike Šrpske 
Trg Repubike srpška 1 
78000 Banja Luka 
Bosna i Hercegovina 

Na pažnju: 
	Miništarstva financija' 

Faks: 
	

+387 51 339 645 

Za Kompaniju: 

Toplana A.D., Prijedor 
Rudnička.66 
79101 Рггједог  
В 'osna,i Hercegovina 

Na pažnju г  Generalnog direktora 

Faks:  +38752 23,1 779  



Za Banku: 

European Bank for Reconstruction and Development (Europska banka za obnovu i razvoj) 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom (Ujedinjeno Kraljevstvo) 

Na pažnju: 	Operation Administration Unit 

Faks: 	+4420 7338:6100 

Odjeljak 8.02. 	Ovlaštenja za djelovanje 

svaka radnja koju je potrebno iii dozvoljeno poduzeti„ i svi dokumenti koje je 
potrebno ili dozvoljeno potpisati u okviru ovog ugovora; a od strane Primatelja, Republike 
srpske iii Kompanije, moraju biti poduzete Hi potpisani od strane ovlaštenih predstavnika 
Primatelja, Republike srpske'i Kompanije, ovisno 0 siu čaju, ili drugog'službenika Primatelja, 
Republike srpske i Kompanije, kojeg taj ovlašteni predstavnik imenuje u pisanom obliku. 
Primatelj, Repubika srpska i Kompanija dostavljaju Banci dokaze 0 ovlaštenjima i ovlašteni 
primjerak potpisa tog službenika, sadržajno u obliku Primjera 2. (Obrazac dopisa kojim se 
imeпuju ovlašteni potplsп ici). 

Odjeljak 8 .03. 	Izmjena.i dopuna 

Ovaj ugovor može biti izmijenjen i dopunjen pismenim aktom kojeg potpisuju 
ovlašteni predstavnik Primatelja, Republike srpske odnosno Kompanije te propisno ovlašteni 
službenik Banke. 

Odjeljak 8 .04. 	Engleski jezik 

Ovaj ugovor pripremljen je i potpisan na engleskom jeziku. svaki dokument 
dostavljen u skladu s ovim ugovorom mora biti na engleskom jeziku. Dokumenti na bibo 
kojem drugom jeziku moraju biti popra ćeni prijevodom na engleskijezik, kojije ovjeren kao 
odobreni prijevod teje takav odobreni prijevod kona čan. 

Odjeljak 8.05. 	Nadoknada štete 

(a) 	Primatelj granta, Republika srpska i Kompanija preuzimaju punu odgovomost za, i 
pristaju na i nadoknađuju štetu i oslobađaju odgovornosti Banku i njene službenike, direktore, 
zaposlenike, posrednike i djelatп ike, od  bib o kojih i svih odgovomosti, obveza, gubitaka, šteta 
(kompenzacijskih, kaznenih ili.drugih), kazni, potraživanja, tužbi ;  poreza, sudskih postupaka, 
troškova i izdataka (uklju čujući razumne honorare pravnog zastupnika i troškove i izdatke 
istražnog postupka), bib o koje vrste i prirode, uključujuć i, a ne dovodeć i u pitanje opće 
važenje ranije navedenog, one koje proizlaze iz ugovora te namjemo nanošenje štete 
(ukГ učujuć i nemar) ili objektivne odgovornosti ili na drugi na č in, a koje su nametnute, 
nanesene od strane iii iznesene protiv Banke iii bilo kojeg njenog službenika, direktora, 
zaposlenika, posrednika iii djelatnika (bez obzira je 1i šteta tako đer nadoknađena od strane 
bib o koje druge osobe u okviru bib o kojeg drugog dokumenta) i koje se na bib o koji nač in, fiilo 
izravno iii neizravno, odnose na ili proizlaze iz: 



ugovorom iii potpisivanja 

vlasništva nad; kontroae  Hi.  

(1'). 	bib  o kojih transakcija predviđenih ovim 
razmjenjivanja;ilfizvtšavanjaistog; 

(2) rada iii održavanja, objekđtđ  Kompanije i1i 
posjedovanja,ištih od strane'Kompanije; iii 

(3) ostvarivanja  bib  o kakvih prava i pravnih sredstava. Banke u okviru ovog 
ugovora; i 

род  uvjetom da Ba гika nema nikakvo pravo da bu дe;oliešte ćena u okviru. ovog ugovora-zbog 
vlastiterkrajnje: пepažnjeiili:zlonamjernog ponašanja. 

(6) 	Primatelj, Republika S гpska i Kompapija potvrđuju' da.Banka zaključuje ovaj' ugovor, 
to da je djelovala'isključivo kao pružatelj granta; a no  kao savjetnik Primatelju, Republici 
Srpskoj i Kompaniji: Primatelj, Republika Srpska i Kompanija predstavljaju i garantitaju da 
su se prilikom sklapanja ovog'ugovora,držali.i oslanjali na:savjete koje su , im davali njihovi 
pravni, financijski i drugi stru čni savjetnici, to da Se nisu oslanjali na, niti će Se od šada 
oslanjati_na  bib  o koji savjet,koji,im;daje Banka. 

Odjeljak 8:06. 	Ustupanje prava 

Primatelj, Republika Srpska i Kompanija  no  mogu ustupiti iii na  bib  o koji; način 
prenijeti sva iii bib  'o koji  did  ,prava iii ofiveza u okviru ovog ugovora bez prethodne; pismene 
suglasnosti Banke; 

Odjeljak'8t07.. 	Prava; pravnasredstva i..odustajanje od prava 

Prava i pravna sredstva Banke u okviru ovog ugovora  no  smiju biti ugrožena bilo 
kojom radnjom 'iii stvari, koje _hi,  neovisno od ovog odjeljka, m"ogle ugroziti' ta prava i1i 
pravna sredstva. Nikakva uobi čajena praksa niti odlaganje' ostvarivanja; iii nemogućnost 
ostvarivanja  bib  o kojeg prava, ovlaštenja iii pravnog sredstva Banke  no  smije ugroziti 1ii10 
koje takvo pravo, ov[aštenje iii pravno sredstvo, ili biti tum đčeno kao odustajanje od istog,. 
Svakorodustajanje,od;bilo kojeg uvjeta.ovog ugovora morn biti u pisanom obliku i potpisano. 
od strane Banke. U  slučaju da Banka odustane od uvjeta za ispiatu, Granta ;  smatra, se da  so• 
Primatelj primitkom to isplate složio s uvjetima tog odustajanja, a pravo Banke da traži 
postivanje°tog uvjeta se izri čito zadržava u svrhe  sub  narednih isplata. Prava i pravna•sredstva 
predvidona ovim ugovorom i drugirn ugovorima razmatranim ovdje,, kumulativna su i  no 

 sprečavaju  bib  o koje, drugo iii naredno ostvarivanje'istih iii ostvarivanje ,bib  o kojeg drugog 
prava'i1i pravnog sreдstva. 

Odjeljak 8.08. 	Objava podataka 

Banka može objaviti dokumente, podatke i evi дenćije vezane za Kompaniju i ovu 
transakciju (ukajučпjući.kopije,ovog ugovora i  bib  o kojeg drugog ugovora razmatranog ovdje), 
koje Banka smatra odgovaraju ć im -za  bib  o koje, potre6e и  vezi s tiilo kojim sporom koji 
uključuje Primatelja, Republiku Srpsku, Grad iii Kompaniju, a u svrhu zadržavanja iii 
ostvarivanja  bib  o kojeg prava Banke  '1  okviru ovog ugovora iii bib  o kojeg drugog ugovora 
razmatranog ovdje, ili naplaćivanja bilo'kojeg iznosa kojeg Banka nije naplatila, i u svrhu 
izvještavanja^u skladu s,Ugovorom  0  fondu: 



Odjeljak 8 .09. 	Primjerci 

Ovaj ugovor može biti potpisan u  bib o kojem broju primjeraka, od kojih se svaki 
smatra izvornikom, au i svi oni zajedno čine једап  te isti dokument. 

POTVRĐUJUĆI GORE NAVEDENO, strane su u ovom ugovoru, preko svojih propisno 
ovlaštenih predstavtiika, potpisale ovaj ugovor u šest primjeraka na prvi gore navedeni datum. 

BOSNA I HERCEGOVINA 

Potpisao: 	/пečitak potpis/  

Ire: VJEKOSLAV BEVANDA /rukom uprsano/ 
FUnkclja: MINISTAR /rukom пргтапо / 

REPUBLIKA SRP3KA 

Potpisao: 	/nečitak potpis/  
Ire: ZORAN TEGELTIJA /гикот  иргтппо / 

Furtkcija: tИIN1STAR FINANCIJA /rukom upisano/ 

TOPLANA A.D., PRIJEDOR 

P.otpisao: 	/neJitak potpis/  
line: LJILJANA DESPOTOV7 Ć  /rukom'uprsano/ 
Funkcija: DIREKTORICA /rukam upisano/ 

EUROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Potpisao: 	/nečitak potpis/  

Ire: IAN BROWN/rukom upisano/ 
Funkeija: VODITELJ UREDA, SARAJEVO /rukom upisano/ 



PRILOG  1.-  STAVKE KOJE SE FINANCIItAJU IZ GRANTA 

- Таb! гса  prikazana u ovom prilogu navodi-stavke koje se financiraju iz Projekta i iznos Granta 
dodijeljenog svakoj stavki koja se financira iz Granta. 

Stavke koje se finaneiraju iz Granta Iznos dodijeljenog Granta u 
eurima 

1. Potrebne 	investicije, 	ukГ učujuć i 	instalaciju 
pojedinačnih toplinskih podstanica s mjerač ima topline 
za svaki objekt, izgradnja premosnica i izolacijskih 
ventila za po6oljšanje upravljanja mrežom te 
instalacija razdjelnika topline i termostatskih ventila 
na svakom radijatoru u odabranim objektima te, uz 
odobrenje Banke, investicija u novu kotlovnicu na 
biomasu. 

2.000.000 
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PRIMJER 1. - OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU 

[Otkucati na memorandumu Primatelja] 

[Datum] 

Europska banka za obnovu i razvoj 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom 

Na p,ažnju Jedinice za administraciju operacije 

Operacija  hr. 45088 (Komponentagianta) 
Zahtjev za isplatu hr. [1] 

Predmet: Ugovor o grantu od 	  između Bosne i Hercegovine , Republike 
Srpske, Toplane A .D., Prijedor („Kompanije") i Europske banke za obnovu i razvoj 
(„Banka"). 

Ovim putem tražimo sljede ću isplatu u. skiadu 
grantu: 

s odredbama gore navedenog Ugovora 0 

Valuta Granta: EUR 
Potrebna valuta uplate: [2] 
Financirani iznos/i / valuta: [3] 
Datum valute: [4] 
Plativo (printatelju uplate): [5] 

Nalog za р lасапје  (Bankovui podaci primatelja uplate): 

Naziv računa primatelja uplate: [6] 
Broj računa.primatelja uplate: [Z] 
Naziv banke primatelja uplate: [8] 
Adreša banke primatelja uplate: [9] 

Podaci korespondentne banke primatelja uplate: 

Naziv korespondentne banke: [ 10] 
Adresa: [11] 
Naziv гасипа : [12] 
Broj računa: [13] 
Referenca uplate: [14] 

Ovim potvrđujemo da ranije nismo tražili isplatu iz Granta za pokrivanje ovih troškova. Mi 
nismo dobili, niti namjeravamo dobiti sredstva za ovu namjenu iz sredstava  bib o kojeg drugog 
granta, kredita iii zajma. 
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13obe i usluge obuhvacenei ovim zahtjevom kup]јепе  su iii se kupuju u skladu s uvjetiпa 
Ugovora o,grantu. 

Iznos Zajma koji Kompanija u:svom svojstvu Zajmoprimca povla č i, ili zahitjeva na temelju 
zadovoljavajućeg Zalitjeva ža povla čerije,, je barem, jednak iznosu Granta koji se ispla ćuje 
nama i1i ;ga mi zahtijevamo na temelju zadovoljavaju ćeg Zahtjeva za isplatu,  u  skladu s 
Ugovoroni o.Zđjiпu. 

Ovim potvrđujemo Banci da (i) postupamo u skiadu s našim obvezama kao što је  navedeno  U 
 Ugovoru  0  grantu i Ugovoru ojamstvu,;i (ii). đa;se.nije dogodilo ništa što,bi moglo:zn đčđjno i 

nepovoljno utjecati na aktivnosti i1i.-financijsko stanje Kompanije  di  sposobnost Kompanije da 
realiziraY?rojekt iii izvršavasvesvoje obveze  u  okviru Ugovora,o;grantu. 

S poštovanjem, 

Potpisaor 	  
line: 
Funkcija; 

Prilozi: 	 - Ukupanbroj obrazaca: [16] 

- Ukupan broj stavki dokumenta; [17] 

Napo гirene za.popunjavanje o6rasca Zahtjeva za isplatu 

[1] Primatelj granta treba numerirati svaki obrazac:zahtjeva. Prvi zahtjev za isplatu granta čе  
biti ,broj 1, naredni zđhtjevi  cc bit  2, 3,  itd Odgovornost Primatelja je voditi evidenctju  0 

 broju svth ,zahtjeva za isplatu granta koje je podnio u okviru odre đenog ugovora  0  grantu. 
Obrasci zahtjeva trebaju slijediti isti sekvencijalni sustav иитегггапја , bez obzi гa jesu 1i: isti za 
isplatu izravne uplate iii za ,izdavanje obveze povrata sredstava. Ko гištenje ovog sustava 
numeriranja sprje čava konfuziju u slučaju da  sin  obrasci zadгžani u pošti, faksirani više od 
jedanput, itd. 

[2] Navedite valutu роtѓеЬпе  stvarne uplate; To се  bid  ili valufa granta, iii valuta troškova 
(vidi [3].ispod). Banka može u odre đenim'okolnostimapristati izvršiti' isplatu u'tre ćoj valuti,  in 
kojem. lučaju će postupati kao posrednik Primatelja.granta s ciljem pribavljanja valute., 

Ukoliko je uplata potrebna u više од  једпе  valute, potrebngje za svaku valutu koristiti drugi 
obrazac zahtjeva. 

[3] Financirani iznos/i je/su originalni troškovi, u' njihovim originalniin valutama. kako je 
navedeno и  obrascu. sažetka, izra čunati po oдgovarajućem postotku utvrđenom u Ugovoru  0 

 grantu za primjenjivu prihvatljivu stavku koja se financira'iz Granta: Iznos/i naveden/i ovdje 
trebaju odgovarati ukppnom/im iznosu/ima и  odjeljku [1 5] obrasca sažetka. 

[4] Datum valute jer datum kada је  гасип  EBRD-а  terećen iznosom isplate. EBRD nc može 
garanti'rati da  cc  sredstva biti doznačena;na гасип  primatelja uplate isti dan, јег  to  zavisi od 
procedura ldiririškog sustava. ili banke primatelja u zemlji p гimatelja uplate. Potrebno је  
minimalno 15 radnih dana razmaka između dana kada EBRD dobije zahtjev i traženog 
datuma valute., Ako je upiata. potrebna  to  је  prije moguće, a:ne na taj Određenl datum valute, 
bolj'е - је  ne naznačiti odredeni datum već  upisati  ,,to  je prije moguće" u polje- [4]. U tom 
"slučaju EBRD  cc  izvršiti uplatu u svakom slu čaju u roku od 15 radnih dana,  alt  i ranije ako°je 



moguće. (Napominjemo da se uplata može garantirati u roku od 15 dana samo ako je zahtjev 
za isplatu točan i kompletan.) 

[5] Isplata se isplaćuje primatelju uplate. Obi čno се  primatelj uplate biti Izvođač ,  au  i ako se 
Banka dogovorila drugač ije u pisanom obliku i ako priložena dokumentacija (vidi obrazac 
sažetka) pruža dokaze da je Komp đnija več  platila Izvođaču, tada'se"vrši uplata Kompaniji. 

[6] Naziv računa primatelja uplate се  и  već ini slučajeva jednostavno biti naziv primatelja 
uplate. 

[7] Вгој  računa primatelja uplate je potreban kako , bi se izbjegta kašnjenja. U sve većem broju 
zemalja, banke odbijaju izvršiti uplatu ako broj гасипа  primatelja uplate nije dat na nalogu za 
р lасапје . 

[8] Banka primatelja uplate je banka u kojoj se nalazi račun primatelja uplate . Navedite naziv 
banke i grad. 

[9] Umjesto adrese može.se dati šifra djclatnosti iii SWIFT kod. 

[10] Korespondentna banka primatelja uplate potrebna je samo ako se uplata песе  izvršiti u 
valuti zemlje u kojoj se;nalazi banka primatelja-uplate . U tom slučaju, korespondentna banka 
je banka koja se nalazi u zemlji valute uplate , kod koje primatelj uplate ima ra čuп . 

[11] Umjesto adrese može se dati šifra djelatnosti iii SWIFT kod korespondentne banke. 

[12] Naziv računa banke primatelja uplate се  и  već ini slučajeva jednostavno biti naziv banke 
primatelja uplate. 

[13] Вгој  računa banke primatelja uplate je bitan ako banka primatelja uplate ima više гасипа  
kod korespondentne banke, ili ako nije č lanica SWIFT-a (sustav međunarodnog elektronskog 
platnog prometa). Ina če, ovaj broj je ko гistan ali' nije obavezan. Gdje je to moguće, potrebno 
je navesti i IBAN broj (Medunarodni broj bankovnog ra čuna). 

[14] Referenca uplate koju се  EBRD poslati s uplatom pomaže primatelju uplate da prepozna 
uplatu . Ukoliko se ne traži nikakva određena referenca , EBRD се  navesti naziv Primateija 
granta i broj ugovora. 

[15] Potpis. Obrazac sažetka zahtjeVa treba biti potpisan od strane i1i za Primatelja granta. 

[16] Obrasci sažetka nabrajaju šve stavke dokumentacije koja je priložena uza Zahtjev za 
ispl'atu . Ukoliko ima mnogo stavki , ргерогисије  se korištenje posebnog obrasca za svaku 
kategoriju. 

[17] Stavke dokumentacije (ugovori, fakture, priznanice , itd.) potrebno je nabrojati i 
predstaviti istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascima sažetka. Ovdje je potrebno 
navesti njihovukupan li"roj kako bi se EBRD-u olakšao pregled. 
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EUROPSKA BANKA Zit OBNOVU I RAZVOJ 

Naziv'Primatelia +: 11] 

 

Operacila 	Zahtiev 
br.: 	 br:: [4] 

[3
]  

	

(геf.bг./ naziv/ %о) 

Stavka'koia 
se:financira 

Obrazac sažetka   iz Grauta za 	---/ - 	- /- 
br.: [5] 
	

isplatua[б] 

 

Datum: 12 

  

   

    

Stavka 

br. 
Opis stavke 

Br..idatum, 

Ugovora 

Naziv i adresa 

Izvađac"а  

Kratak'opis 
то6а, radova i 

usluga 
. 

Valuta i 
ukupna 

vrijednost 
Ugovora 

Valuta i iznos 
prihvatljivog 

tro_ška 

Iznos 

financiranja и  
valuti,'troška 

[7]  [8] [9] [10] [11] [12] [13] [14]  

Potpis  

 

UKUPNO (po--valuti) 
ц51  

 

[16] 
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NAPOMENE  LA  POPUNJAVANJE OBRASCA sAŽETKA ZAHTJEVA  LA  
ISPL?iTU 

[1] Naziv . Naziv Primatelja granta. Ovo treba biti isto kao i na obrascu Zahtjeva za isplatu 
kojem ovaj obrazac sažetka pripada. 

[2] Datum . Datum zahtjeva . Ovo treba biti isto kao i na obrascu Zahtjeva za isplatu kojem 
ovaj obrazac sažetka pripada. 

[3] Broj operacije . Ovaj broj je isti kao i na formi Zahtjeva za isplatu kojem ovaj obrazac 
sažetka pripada. 

[4] Broj zahtjeva . Ovo  Jo  broj Zahtjeva za isplatu kojem ovaj obrazac sažetka pripada. 

[5] Вгој  obrasca sažetka. Za svaki zahtjev za isplatu , potrebno je numerirati obrazac sažetka 
počevši od 1. i njihov ukupan broj treba biti naveden na Zahtjevu za isplatu kojem ovaj 
obrazac sažatka pripada. 

[6] savka koja se financira iz Granta za isplatu . Ovo je stavka koja se financira iz Granta za 
projekt, koji se  financira iz sredstava tražene isplate : Pogledajte Ugovor  a  grantu kako biste 
pronašli naziv i referentni broj stavke koja se financira iz Granta, i postotak troškova koji se 
financiraju (na primjer „stavka koja se financira iz Granta br. ( Зb), oprema, 60%"). 

Ako jedan Zahtjev za isplatu uključuje troškove iz više od jedne stavke koja se financiгa iz 
ugovora, onda je potra6no koristiti poseban obrazac sažetka  u  svaku od stavki koje se 
financiraju iz Granta. 

[7] Broj stavke. sve stavke dokumentacije (fakture, ugovori, priznanice, itd.) trebaju biti 
predstavljene . istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascu /ima sažetka. Kako bi se 
olakšalo prepoznavanje , dokumenti trebaju biti numerirani , počevši od l., 2., 3., itd . za  svaki 
novi zahtjev za isplatu, a ovaj broj treba biti jasno nazna čen na samom dokumentu. Ukupan 
broj stavki za ukupan broj svih obrazaca sažetka navodi se na obrascu Zahtjeva za isplatu. 

[8] Opis stavke . Opišite svaku stavku, npr . „faktura", ,priznanica" ;  „potvrda inženjera", 
„prijevod [...]", itd. 

[9] Redni broj ugovora i datum . Ргерогисије  se da se ugovoru dodijeli originalni broj kada se 
isti sastavija između Primatelja granta i Izvođača. EBRD čе  ovaj broj pritivatiti za potrebe 
svog vođenja evidencije . Ako ugovoru nije dodijeljen originalni broJ, EBRD се  mu dodijeliti 
broj i  0  tome - obavijestiti Primatelja granta u trenutku odobravanja . Ako Primatelj granta  no 

 zna broj u trenutku popunjavanja obrasca sažetka, ovaj dio se može ostaviti EBRD -u da ga 
рорипг . 

Datum ugovora/narudžbenice tako đer је  potrebno navesti u ovoj koloni. 

Napomena: isti ugovor može se pojaviti u više od jednog zahtjeva za isplatu ako se isporuka 
roba, radova  Hi  usluga (vidi [11]), kao i uplata za ove robe, itd. obavlja u etapama. 



~ [10] Naziv i adresa Izvo đača. Naziv i adresa druge ugovorne strafe uz . Primatelja granta 
(Izvođač) u ugovoru/naru дžbenici, kako je opisano u [9]. 

[11] Kratak opis roba, radova i usluga. Ove robe , radovi i usluge trebaju odgovarati 
informacijama koje su date u Ugovoni  Hi  drugim dostavljenim dokumentima , i trebaju spadati 
u stavku koja se financira iz Granta iz [6]. 

[12] Valuta i ukupna vrijednost Ugovora. Ukupna vrijednost , u originalnoj valuti, Ugovora 
navedenog u [9]. 

[13] Valuta i iznos prihvatljivog troška . Po trošku: ukupan iznos , dospio ili р lасеп , u 
originalnoj valuti; kako je obuhvaćeno fakturama i1i drugim dokumentima navedenima u [7] i' 
[8]. Kada postoji više od jedne „stavke" za svaki trošak (npr. faktura , potvrda  Iii priznanica, 
sve za isti trošak), te stavke trebaju biti stavljene u zagrade, a samo jedan iznos treba biti 
prikazan u ovoj koloni. 

[14] Iznos financiranja . Za svaki iznos naveden u koloni [13], mora biti odgovarajući iznos u 
ovoj koloni [ 14], izračunat u postotku navedenom u [6], koji odgovara kategoriji ovog obrasca 
sažetka. Iznos financiranja treba biti u originalnoj valuti ugovora i troška (kolone  12113). To 
može, all ne mora biti isto kao i valuta zajma iii valuta uplate. 

[15] Ukupno . Iznosi financiranja , nabrojani u [14], trebaju biti zbrojeni u jedan ukupan iznos 
0  valuti. Za Zahtjeve za izravnu isplatu, iznos /i navedeni ovdje trebaju odgovarati 

iznosu/ima navedenim u [9] obrascu Zahtjeva za izravnu isplatu. 

[16]Potpis . Obrazac sažetka zahtjeva treba biti potpisan od strafe iii za Primatelja granta. 

Vidi obrazac Zahtjeva za isplatu u vezi zahtjeva potpisa. 
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PRIMJER 2.,- ОBRAZAC PISMA KOJIM SE IMENUJU OvL.AŠTENI POTPISNICL 

[Otkucati na„memorandumu Primatetja:grantaj 

[Datum] 

Europsk&bankaia :obnovu i ražvoj 
One Exchange Square 
London EC2A27N 
United Kingdom 

Na pažnju;Једlntce za г admtntstraciju operactje 

Predinetc Operacija br. 45088 (Komponenta ;granta) 
Pismo kojim se imenuju, ovlašteл i potpišnicl 

Poštovana. gospodo, 

Pozlvajuć i se na ugovor od 	  („Ugovor 0 grantu") ;  između Bosne i 
Hercegovine; RepublikeSrpske, Toplane-A.D. ;  Prijedor t Europske banke'ža obnovu i razvoj 
(„Banka`); obavještavamo \/aš da je svaka osoba čtjtl se ovjereni uzorak potpisa nalazi и  
nastavku, ovlaštena u ire Prlmatelja,granta,potpisivati Zahtjeve za isplatu t btlo koje druge 
obavgesti iii dokumente potrebne i1t odobrene za potptsivapje u okvtru gore navedenog 
Ugoyora  0  grantu. 

ilVIE. 

 

FU1NKĆiJA 	UZORAK POTPISA 

      

      

      

      

Sve prethodne-obaдtjestt и  kojlmasu dostavljeni potpisi službenika ovlaŠtenih'da potpisuju u 
ire  РОlmatelja.grđnta`ц  Okvlru .gore.navedenog ugovora  0  grantu SU.ovtm OpoZvaue. 

a 
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. 
S' poštovanjem, 

'Zai и .imec 
BOSNEI-HERCE GO VINE 

Potpisao: 	  

Imer, 

Funkcijac 

NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE PISMA KOJIM SE IMENUJU OVLAŠTENI 
POTBISNICI 

• Gornju рипотос  и  ire  Primatelja granta treba potpisati njeu odgovaraju ći Ovlašteni 
predstavnik. [Napominjemo da, u odnosu na,svaku=radnju potrebnu i1i odobrenu u skiadus 
odredbama Odjeljka 2.02 ;  i1i Odjeljka 2;03. Ugovora  0  grantu, gornju риротос  u ime 
Primđtelja granta treba potpisati Ovlašteni potpisnik primate Г a  grant;  u skladu 's 
Odjeljkom2:02:(h).] 

.  U:  slučaju da svaki dokument treba biti potpisan od sfrane yiše od jed"nog, službenika; 
punomoč  to  moraJasno navesti,  a  prva геёел iса  mora bitt prilagođena u skladu s tim. 
Ako su ovlašteni,potpisni ći podijeijeni 'i dvije skupine; a,potreban je potpis služfienika iž 
svake od.skupina ;  što također treba biti jasno navedeno. 

~ _ 
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